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Professor Václav Konzal PhD, the long-
term research associate at the Institute of 
Slavonic Studies in Prague, passed away on 
November 3rd this year at the age of 89. He 
was one of the big names in Palaeoslavistics 
– not just in the Czech Republic but on the 
world scale. The empathy for the grief of our 
Prague colleagues for the loss of their res-
pected teacher and mentor in their research 
pursuits is a sad occasion for us to leave the 
worries of the day behind and, as far as our 
strength allows, to try to express our deep 
respect for the scholar and the man as well 
as to remind the academic world of his re-
markable contribution to the development of 
Slavonic medieval studies. 

Václav Konzal was born in Prague in 
1931. He studied Russian and Georgian at 
the Charles University in Prague where he 
was taught by J. Kurz and B. Barnett, both 
of whom greatly influenced his earliest re-
search interests. He started his scholarly ca-
reer in 1970 when he became a Fellow at 
the Czechoslovak Academy of Sciences in 
Prague, first at the Institute of Language and 
Literature, then in the Cabinet of Foreign 
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Languages (now the Institute of Slavonic 
Studies) and the Institute of the Czech Lan-
guage.

V. Konzal’s research developed in seve ral 
directions. He contributed significantly to the  
work of the Old Slavonic Language Dictio
nary Department at the Cabinet of Foreign Lan-
guages and was the scholarly secretary of the 
edition of the Slovník jazyka staroslověnského 
and a co-author of the dictionary entries. 

Apart from lexicography, V. Konzal was 
also attracted to some cultural and histori-
cal issues in the field of Palaeoslavic Stu
dies. He dealt with the problem of the early 
Slavonic liturgy and the literature related to 
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it1. His interest in the continuation of Cyril-
lo-Methodian traditions in the Czech lands 
and the emergence of the first monuments of 
the Czech literature made him a co-author 
on the volume entitled Staroslovĕnské le- 
gendy českého původu2. 

V. Konzal’s extensive research on the so-
called Prayer to the Holy Trinity and the 
Czech influence on the literature of Kievan 
Rus’ was highly appreciated by specialists 
all over the world. The scholar adduced con-
siderable text critical and liturgical evidence 
to support the Czech origin of the prayer. 
He highlighted the following facts: 1. The 
presence of Byzantine and Roman elements 
means that the text appeared in an environ-
ment of a mixed rite; 2. Some peculiarities 
of the language and of the presence of saints 
venerated by the Roman Catholic Church 
also testify to a Czech environment of the 
late 11th century; 3. The mention of the Rus-
sian martyrs Boris and Gleb points to Sáza-
va Monastery where they were particularly 
venerated in the 11th c.; 4. Another indica-
tion of a mixed Slavic and Benedictine en-
vironment was the mention of St. Benedict 
together with the holy brothers Cyril and 
Methodius.

In 2005 and 2006, the two volumes of the 
longawaited first scholarly edition3 of the 

1 Die Entwicklung der byzantinischen Liturgie 
und die Slaven. – In: Beiträge zur byzantinischen 
Geschichte im 9/11. Jahrhundert. Praha, 1978,  
p. 283–299.

2 R o g o v, A.J., E. B l á h o v á, V. K o n z a l.  
Staroslovĕnské legendy českého původu. Praha, 
1976. 

3 Čtyřicet homilií Řehoře Velikého na evan-
gelia v českocírkevněslovanském překladu. Sancti  
Gregorii Magni, Romani pontificis, XL Homili
arum in Evangelia in versione bohemo-slavo-
nica. Díl první. Homilie I–XXIV. K vydání 
připravil Václav Konzal. Slovanský ústav AV 
ČR, Euroslavica, Praha, 2005. LVI + 684 s.; 
Čtyřicet homilií Řehoře Velikého na evangelia v 

oldest Slavonic translation of the Homilies 
on the Gospels by Pope Gregory the Great 
were published. This monument is of par-
ticular importance for the study of the Cy-
rillo-Methodian language in the context 
not only of the Western Slavs but also, in a 
broader sense, of the interrelation between 
literatures and languages of all the Slavs.  
V. Konzal came to the idea of publishing this 
monument more than 50 years ago when re-
ceiving photocopies of ms. Pogodin 70 from 
the Russian National Library in Saint Peters-
burg. At that time, he typed the text of the 
monument after these photocopies. The in-
tensive preparation for this project, however, 
began only in the 1990s when V. Konzal took 
the serious responsibility of its chief editor. And 
it was him who played the greatest role in 
accomplishing this incredibly difficult initia-
tive. Konzal dedicated not only years of tire-
less and zealous work but also all his mental 
and spiritual strength to bring it to fruition 
and make it the culmination of the labour of 
almost three generations of Prague specia-
lists in Slavonic studies, indeed a telling  
example of succession in scholarship. It 
would not be exaggerated to define this work 
as the crowning achievement of his scho-
larly life. An important prerequisite and 
guarantee for this remarkable accomplish-
ment was the experience that the scholar 
gained in the preparation of the Slovník jazy-
ka staroslověnského, his exceptional profes-
sionalism, perfect knowledge of Latin and 
theological education.

The monument itself came down to us in 
16 complete copies and a number of frag-

českocírkevněslovanském překladu. Sancti Gre-
gorii Magni, Romani pontificis, XL Homiliarum 
in Evangelia in versione bohemo-slavonica. Díl 
druhý. Homilie XXV–XL. K vydání připravil 
Vác lav Konzal za pomoci Františka Čajky. Slo-
vanský ústav AV ČR, Euroslavica, Praha, 2006. 
800 s. (XL + 706 + LIV).
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ments in various miscellanies and Prologs 
derived from a common archetype of Czech 
origin. This large manuscript tradition testi-
fies to the popularity of Gregory the Great’s 
Homilies in the Slavonic East, which was 
due, on the one hand, to the simple under-
standable way of writing and allegorical in-
terpretation of this author and, on the other, 
to the intensive religious and political ties 
between Kievan Rus’ and the Czech lands, 
the Western (Benedictine) and Eastern mo-
nastic fraternities.

The publication of the Homilies is based 
on five copies. The Pogodin copy of the 13th 
century (Pogodin 70) was chosen as most 
important since it is the oldest one known. 
The other copies used for the publication 
are: Uvarov of the 14th–15th c., Syno dal 
of the 17th c., St. Petersburg of the 14th c., 
(Q.I.1201) and the Moscow Egorov’s copy 
of the 15th c. In addition, four fragments of 
homilies in various miscellanies as well as 
eleven manuscripts presented in detail and 
two more fragments are used to provide lexi-
cal, morphological and syntactical variant 
readings to the basic text together with its 
correspondence in Latin. Lacunae in the ba-
sic copy are filled on the basis of Uvar. 197. 

The ms. Pogodin 70 is given with maxi-
mum accuracy both in content and form: 
in Cyrillic letters with original punctuation 
in the text as well as in the margins, typo-
graphically differentiated letterae notabi-
liores, with translator’s and copyist’s errors 
marked by an exclamation mark in brackets 
positioned on sheets and colons according 
to their appearance in the manuscript. Po-
godin 70 is extremely complicated and in-
complete in the text-critical aspect, therefore 
the comparative descriptions and tables of 
the main copies appended to the publication 
are of particular importance for the reader, 
as are the additional texts and variants of the 
other copies. All this means that the edition 
may well be used by various specialists for 
various purposes in the field of the Slavo

nic and Medieval Studies. It consists of two 
extensive volumes which present the Slavo-
nic translation of the Homilies with its paral-
lel text in Latin (positioned on the left page 
one below the other) and a critical and pa-
racritical apparatus (positioned on the oppo-
site right page). The positioning is extreme-
ly useful to the reader. The introduction to 
the first volume is followed by an extensive 
bibliography of the primary and secondary 
sources used. What is given at the end of the 
second volume are various tools: overviews, 
lists and tables (e.g. a list of the Bible read-
ings, of the quotations from the Holy Scrip-
ture, of some anomalies in the text such as 
repetitions, omissions, additions, inconsis-
tencies in the sequence of the homilies, their 
chapters and passages in the different co pies; 
an overview of the inscriptions, synoptic 
tab les of the content in the respective man-
uscripts, numbering of the homilies). These 
indices simplify every scholar’s work with 
the Homilies. To conclude, this huge contri-
bution to Palaeoslavic studies is indeed an 
exemplary edition which is informative to 
the largest possible audience – specialists 
in codicology and textual criticism, philo-
logists, translators, theologians, students in 
Slavonic Studies etc. – in the widest range 
of issues. 

A third volume of this publication has also 
been planned. It is going to present a glos-
sary of all the lexemes and their parallels 
in Latin given with their location in the res
pective manuscripts. It will also contain a 
palaeographic description of the basic copy 
(Pogodin 70) as well as a palaeographic and 
grammatical analysis, especially as far as the 
Czech language and cultural specifics are 
concerned. Some papers on specific issues 
have already been published – on the voca-
bulary of the Homilies, on the Latin syntac-
tic constructions etc.

V. Konzal was deservedly renowned as a 
diligent, objective and accurate researcher 
whose scholarly qualities were the perfect 
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knowledge of the sources, their thorough 
analysis and interpretation. These features 
were combined with personal virtues – he 
was an extremely self-demanding, responsi-
ble, polite, honest and sympathetic man.

A great person passed away – a thorough 
researcher of Palaeoslavic issues with ex-
ceptional erudition and high professionalism 
– but his work will last in the future and will 

provide a basis for further development of 
Slavonic medieval studies. In the memory of 
his Bulgarian colleagues, V. Konzal will re-
main unforgettable with his charming radi-
ance and cordiality in his attitude to others 
– qualities which used to strengthen the in-
comparable pleasure of communicating with 
this honest and subtle individual.  

We bow to his bright memory.

Tatyana Ilieva,
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